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Szuperintendens Kis János. 
Jelen értekezésem egy terjedelmesebb dolgozatnak ré-

sze. A rövidítést a hely szűke és a czél, a melyet a Prog-
ramm értekezésekben mindenki keres, természetszerűleg meg-
magyarázza. 

Életrajzot közölni itt nem érdemes, mert azt mindig 
megtalálhatja a tanuló kézikönyvében ; inkább vizsgálódása-
ink önálló munkálkodásunk eredményeit rakjuk le, hogy 
ezzel ugy tanítványainknak, mint a mennyire tehetségünk 
engedi a tudománynak használjunk. 

Kis  János  viszonya korának irodalmi  férfiaihoz. 

Kis János már albizálása idejében, majd később Pesten 
megismerkedett a hazai irodalom munkásaival : Kisfaludy 
Sándorral, Kultsár Istvánnal, Döbrentei Gáborral s az ifjú 
Schedel (később Toldy) Ferenczczel ; tartós barátságot kö-
tött Kolmár Józseffel  és Fehér Györgygyei, az előbbiről 
szépen ir „Emlékezései"-ben, az utóbbihoz pedig egyik, szép 
gondolatokban gazdag episztoláját intézte Jenából. Irt még 
költői levelet Szentgyörgyi Józsefhez.  Horváth Ádámhoz, 
Dayka Gáborhoz (kinek Kazinczy igy ir: „Kisnek lelke rokon-
lélek a tieddel"), Chernel Dávidhoz és Cserey Farkashoz. Edes 
Gergely verses önéletrajzában szivének kincsei, barátai kö-
zött említi Kist. Vitkovich Mihály pedig levelez vele, a mint 
ezt Szovrényi József  .Vitkovich Mihály" czimü dolgozatában 
bizonyítja. 

Sokkal bensőbb azonban az a barátság, a mely költőn-
ket a korán elhunyt Németh Lászlóhoz, Berzsenyihez és 
Kazinczyhoz fűzte,  a kiket „Emlékezésed-ben sokszor emlit 
és életrajzaik megírásával tisztel meg. Nem is érdektelen e 
Jiét utóbbihoz v»ló viszonyáról külön megemlékeznünk, mert 
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az egyik Berzsenyit ajándékozta irodalmunknak, a más;k 
pedig nagy hatással volt Kis költészetére. 

Barátsága Berzsenyivel Nemes-Dömölkön kezdődik, mert 
Berzsenyi, a ki fiatal  feleségével  a közel Sömjénben lakott, 
gyakran átrándult Kis liires szónoklatait hallgatni és ilyen-
kor társalgás folyt  közöttük, talán irodalmi dolgokról is. Ha-
mar barátságot kötöttek, sőt rokonságot is, mert Kis lett 
Berzsenyi fiának,  Farkasnak, keresztatyja. 

Berzsenyi nagy elismeréssel volt Kis János irodalmi 
működése iránt, mert tanitó iránya meghódította : dicsőnek 
tartotta az erkölcstanitó pályáját s hódolva nézett fel  Kisre 
és Kazinczyra, a kik áldást és dicsőséget terjesztenek a ha-
zai földön,  mert oktatói a nemzetnek. 

Kis eleinte nem is sejtette, mi lappang az ő kedves ko-
májában csak annyit tudott, hogy nagy tisztelője Kazinczy-
nak és szeret olvasgatni. 

A két barát gyakran volt együtt, különösen Káldy Pál 
táblabirónál és Berzsenyi házánál ; ha váratlanul érkezett 
Kis komájához, rendszerint ir ás mellett találta, s a házi-
gazda a belépő elől nagy zavarban rejtett el kis papirszc-
letkéket. 

Berzsenyi az erre vonatkozó kérdésekre mindanyiszor 
kitéróleg felelt,  ugy, hogy a dolog gyanús kezdett lenni Kis 
előtt. Faggatni kezdte komáját s ez végre bevallotta, hogy 
verseket szokott faragni  s hogy azok közül néhányat át is 
fog  adni komájának (1805). Elképzelhetjük, hogy megragad-
ták az átadott versek költőnket. A reggel, A magyarokhoz, 
Nagy Lajos és Hunyadi Mátyás czirnüek voltak ez ódák. 
Kis azonnal elküldte ezeket Kazinczynak, a ki — bár be-
teg — fölkel,  hogy Írhasson s kifejezhesse  végtelen örömét. 
Buzdítja Berzsenyit: „csak tovább, tovább a megkezdett 
utón" s nem egy közös vonást fedez  föl  Kis és Berzsenyi 
között, különösen „A reggel" czimii költeményben. 

A hálás Berzsenyi nemsokára összes verseit küldi 
meg Kisnek, hogy nézze át s vagy adja ki, vagy égesse el, 
neki az teljesen mindegy. Ennyire tiszteli komáját, kit oly 
szép sorokban énekel meg. 

A barátság Kis és Kazinczy között Kisnek Jenából irott 



— 7 — 

levelével veszi kezdetét, melyben az ifjú  költő kifejezi  a 
a már ismert, hires iró iránt érzett tiszteletét és nagyrabe-
csülését. Kazinczy kedves felelete,  melyben baráti jobbját 
nyújtja neki, alapvetője lön annak a kölcsönös szeretetnek 
és becsülésnek, melyet azontúl minden körülmények között 
törekedtek egymásnak kimutatni. 

Látni azonban csak akkor látták egymást, mikor Kazin-
czyt fogságba  vitték, 1805. május 23-án. Kazinczy igy ir 
erről Csereynek „Kn őtet Győrtt, 1805. szeptember 29-én 
láttam, midőn Morvába vittek. Tisztünk liberális gondol-
kozású ember volt s megengedte, hogy magamhoz hivat-
hassam.'' E felett  érzett örömének ad kifejezést  „Pályája 
emlékezeté''-ben. „Mily boldog vagyok, hogy ezt a feje, 
szive és barátsága miatt oly annyira tiszteletes barátomat 
végre megláthattam.'" Kis az, kinek fogságából  is ir, a mely-
ből 1801. junius 28-án kiszabadul és ugyancsak ót értesiti 
a szomorú helyzetről is, melyet akkor otthon talált. 

Kisünk azonban rá is szolgál e baráti bizalomra, mert 
igyekszik pótolni a veszteséget, mely mesterét érte a Toldy 
és Arankáék elszakadásával, s bizonyos, hogy ő hódította 
meg Kazinczy számára saját régi barátait : Xémethet, Szent-
györgyi Józsefet  és Lakatos J.Miost, a ki a „Sopronyi magyar 
társaság"-ban Kis utóda lett. 

Kazinczy bizonyára legtöbbre is becsülte iró-barátai 
között Kist s az ő barátságát és igyekezett ezen becsülés-
nek minél többször kifejezést  adni. Maga irja Kisnek „Oh 
szeretlek, kedves barát és ugy szeretlek, hogy veszszek el, 
lia valakit inkább szeretek." 

Nem mulasztja el Kist 1804-ben kötött házasságáról 
tudósítani. 1806-ban várja költőnk verseit, hogy kiadás alá 
rendezze; csakugyan ki is adja azokat 18L5-ben, sót ő for-
dítja le Wieland jegyzeteit a Kis „Horaüus' fordításához. 
Nagyra tartja Kist, mint embert és költőt egyaránt s ennek 
nem egy bizonyítékát látjuk leveleiben, pl. abban, melyet 
Berzsenyihez irt 1809. deczember 19-én ; dicsekszik Kis 
barátságával : „Hidd el, akkor is, midőn halni fogok,  kevély-
kedve fogom  nézni, hogy Virág, Day ka, Kis és Berzsenyi 
szerettek !" 
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Örömmel festi  le barátját Cserey előtt s hiszi, hogy, ha 
ó Kis és Dayka, Cserey pedig Barcsai verseit adják ki, 
nagy érdemet szereznek a haza előtt. (Kazinczy Ferencz 
levelei Cserey Farkashoz 1805. május 23-án és 1806. április 
29-én). Kist ajánlja olvasásra a hozzá forduló  Édes Gergelynek 
és elismerése Kis iránt szólal meg egy másik levelében 
ugyancsak Édes Gergelyhez, mely Ér-Semjénben 1803. okt. 
29-én kelt : „ olvassa kérem, a mit a nemzet jobb 
irói : Káldy a biblia forditó,  Virág Benedek és Kis János 
irtak." Majd tovább: „Kissel három esztendeig familiariskod-
tam, ó Kővágó-Eörsön, én Nagy-Vázsonyban lakván. Megadom 
a két utolsónak (Virágnak és Kisnek) azt a méltó titulust (a nem-
zet legjobb irói) magam is. Noha ez egyik talán Kis János e 
tekintetben aligha silentiumra nem parancsolta magát — fáj-
dalom ! ! " Kisnek küldi el sikerültebb leveleit, vele tudatja, 
hogy életleirásának kiadására biztatják, de ő inkább leve-
leit óhajtja kiadni ; örül rajta, midőn Kis a kész munka fe-
lett megelégedését fejezi  ki. Többre tartja ót Csokonainál 
s ezt irja : „Csokonai nem arra való, hogy az ö nevét ott 
említsük, a hol a te és társaid nevei emlittetpek" (Figy. V. 
19. A debreczeni kör költészete Haraszti Gyulától). Ő csak 
Kisnek és Virágnak akar tetszeni, azért mondja a fogságban 
készült fordításairól,  hogy azoknak mindenike ugy készült, 
hogy a nagy seregnek ne tessék. „Eddig elértem czélomat, 
nekik nem tetszik, az van hátra, hogy Kisnek és Virágnak 
tessék." Tetszik neki, hogy Kisnek pályanyertes munkáját 
a magyar nyelvről az övének vélték : szóval nagyon is fel-
becsüli barátja érdemeit és azon törekszik, hogy saját irányá-
nak örökös hivévé tegye ; ösztönzi a német irodalom olva-
sására; vele közli először a költői műfajok  felosztását  és meg-
határozását. Kazinczy irja meg Kisnek „mire kell törekednie 
az Írónak s miért kell működnie a polgáriasultság terjesz-
tésén." A hir és halhatatlanság vágyát Kazinczy leveleiből 
kezdte ismerni Kis. Az nyíltan megmondotta neki, hogy a 
jó és eszes ember semmire sem törekszik inkább, mint a 
halhatatlanságra, mely u.ki valóságos bálványa. „Menjünk 
a kitett czél felé  — irja Kazinczy Ferencz — és szeretetünk 
édességét vegyük kezességül a halhatatlanságnak, mely bi-
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zonyosan mienk." De Kis erre azt felelte,  hogy nincs reménye 
a halhatatlanságra és igy számot sem tart reá. A „Kazinczy 
Ferenczhez" czimzett episztolájában ismétli e nézetét, mint 
igénytelen egyszerűségének megható bizonyítékát : 

„Azt fogadom  s imo adom purolámot, 
Hogy nem tartok örökdicsi'íségre számot! 
A JIO]> íelé veled uzok repüljenek, 
A kik a/. egektől sasszámyat nyertének! . . 

ígéri azonban, hogy, a mennyire tőle telik, igyekezni 
fog  a jónak és szépnek ösvényén minél tovább menni, hogy 
barátai szeretetére méltó legyen és a legjobb emberek közül 
minél többet tehessen barátaivá. ígéretét be is váltotta, mert 
ritka ember dicsekedhetett a főrendü  hazafiaknak,  Íróknak és 
a nagy közönségnek olyan osztatlan méltánylatával, mint ő. 
Jól mondja Angyal Dávid (Figy. 1879. hogy „evangéliumi 
jóságában, naiv bölcseségében. szeretetre méltó ügyetlen-
ségében szakasztott mása Wakefield  lelkészének." 

Kazinczy hatása Kisre mindenesetre jótékony volt ál-
talánosságban véve, de némely tekintetben ártottak is Ka-
zinczy nézetei költőnknek : ő hajtotta bele Kist a német 
költészet feltétlen  bámulásába és utánzásába, mert egyedül 
Kist tartotta méltónak és hivatottnak, hogy Matthisont s a 
német költőket irodalmunkba átültesse ; ez az oka, hogy köl-
tőnk csak fordítani  akar. Különben ezért nem nagy szemre-
hányás illeti Kazinczyt, mert Kis aligha ért volna el olyan 
nevet eredeti munkáival, mint a fordításokkal,  minthogy te-
remtő ereje csekély volt ; de belee ;ett a német időmértékes 
verselés túlzásaiba. Nyelvezetére jótékonyan folyt  be Ka-
zinczy sokszor szép nyelve és nyelvérzéke, nurt Kis, a ki 
2 évig élt külföldön  és olyan erősen tanulmányozta az 
idegen nyelveket, jó vezetője nélkül nem igen tuübtt volna 
ugy írni magyarul, mint a hogy irt. De hát itt is ragaszkodik 
mestere szavaihoz, a ki azt mondja „A korrekezió a leg-
kisebb és legfőbb  érdeme az irónak ; ne unjuk el munkán-
kat a szennytől tisztogatni," és ez a tanács jobban hatott 
Kisre, mint mestere dicséretei, melyeket az ő nagy szerény-
sége mindig a minimumra vezetett vissza. 
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Kazinczy hatásával kapesolatosanmeg kell emlékeznünk 
arról a befolyásról  is, melyet Kisre a külföldi  irodalom gya-
korolt. Igaz, hogy Kis már soproni deákkorában kezdett 
német és franczia,  majd pedig egyéb európai nyelveken is 
olvasgatni, de különösebb figyelmébe  németországi tanárai 
és Kazinczy ajánlották a nyugati és pedig kiválóan a né-
met irodalmat, mely akkor élte fénykorát. 

Idegen  hatások.  Fordítások. 
„L'Europa a de sa politesse àia cour de Louis XIV." 

mondja büszkén Voltaire és igazat mond, mert Európa összes 
államai megérezték a szellemi életnek azt a nagy lendüle-
tét, a mely Francziaországban XIV. Lajos uralkodásával 
vette kezdetét. Igaz, hogy kárhoztatnunk kellene a németek-
nek tulságait, a melyekkel a franczia  utánzást egészen a 
majmolásig vitték, ha az nem szüntette volna meg az Opitz-
iskola színtelen józanságát és erőszakos alaki merevségét, 
a mely nem igen ért többet a régi szerzetes-költészet sko-
lasztikus vaskalaposságánál. Pedig Opitz épen a szerzetesek-
nek a latin és egyéb irodalmakat utánzó költészetét akarta 
megszüntetni s a mesterdal utján merevvé lett német iroda-
lomnak óhajtott uj lendületet adni. A német irodalom el-
francziásodásának  első tényezői azok a hugonották, a kik a 
nantesi rendelet következtében Németországba jöttek s 
előbb a berlini, majd a hanoverai királyi udvaroknál és nem-
sokára a pazar fényű  Drezdában is szives fogadtatásra  lel-
tek. Boileau poétikája lett csakhamar az irodalom katekiz-
musa, az ő mesteri rimelése, a mely azonban sokkal 
tökéletesebb, sem hogy keresettnek ne látszassék, honfi-
társai között is számos utánzóra talált. Mennyivel inkább 
hódithatott ez a ragyogó, örök szépségű és önkéntelenül 
is az emlékezetbe vésődő verselés a németekre, a kiknek 
már eddig volt módjuk beleunni a köznapi, gépies, üres és 
szabálytalan, tartalmatlan és merev verselés egymásutánjába. 
Rimelni és pedig jól rímelni, ez lett a jelszó az újkor eine 
lerdületes irodalmi századában s ez elfordította  a nemzetek 
érdeklődését majdnem mindentől, a mit eddig szépnek tar-
tottak. 8 ha Boileau gunynyal akarta feledtetni  a régi rossz 



— 11 — 

költészetet, Lafontaine  remek verselésével mozdította eló 
ezélját. így hízelegte be magát mindenfelé  a rímes, idómér-
tékes verselés kedves harmóniája. A tárgyak azonban még 
nagyobbára az ókori remekírók tárgyai, uj formába  öntve 
s a Medeák, Caesarok, Andromachék rímes alexandrinusokat 
szavalnak s pattogó rímekben festik  egetostromló szenve-
délyeiket. 

Ez az irány vált uralkodóvá egész Németországban, 
de a német szellem nemsokára kikUzdötte magát a gyám-
ság alól. Már Bodmer és Breitinger küzdelme Gottsched 
ellen világos bizonysága annak, hogy a német nép a nem-
zeti költészet terére fog  térni s ehhez az első lépést azzal 
teszi meg, hogy inkább elfogadja  mintául a rokon angol 
költészetet a francziával  szemben. Klopstock, majd Lessing 
jelennek meg a küzdtéren, hogy tehetségükkel és tudásuk-
kal harczoljanak a tiszta németségért. Örömmel látja Leasing 
törekvését Goethe s ugy üdvözli, mint a felhőből  kitörő 
napsugarat, maga pedig Schillerrel karöltve felhág  a költői 
tökélynek ama magaslatára, a melyet sem előttük, sem 
utánuk német költő még el nem ért. 

Kis János e kor szellemének hatása alatt szedte fej-
lődő lelkébe az eszméket, részint már Sopronban, hol tanárai 
figyelmét  a német irodalomra felhívták,  részint a német 
egyetemeken, hiszen Jenában Schiller tanítványa volt. 

Legnagyobb hatással volt reá az anakreoni élétbölcse-
ség, a mely Hagedorn, Gleim és a természetimádó Herder 
költészetében nyilatkozott meg leginkább s Kisütik tetszését 
kiválóan megnyerte. Érző kedélyére mélyen hat a Matthison 
erzelmes, lágy lyrája, a mint hatott a vele egykorú magyar 
irodalomra i:;. A lirai költésben megragadják : Salis mély 
kedélye, Götter fenkölt  iránya, Thümmel vidám életkedve, 
Bürger égig csapongó lángja. Felvillanyozzák őt Utz derült 
életnézete, Pfeffelnek  a mesékben felcsillanó,  epigrammszerü, 
jó ötletei. A filozofus-költó,  a ki egyszersmind pap is, lelki 
gyönyörűséget talál, midőn a vele rokon lelkű Cramernek 
és Jacobi Györgynek munkáit tanulmányozza, figyelemmel 
fordul  a híres Mendelsohn Mózes barátjához, Nicolaihoz, 
belemélyed Herder és Jacobi filozófiájába  s Gleim muukáiba. 




